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flpt3T» H3TeKnaTa roAMHa 


Biopara loaHHa catAi> BOftnaTa H3THMa Ha ce cnp+>MT> 32 m 3 »ko 
h na X8i»paH>rĥ nor/rejn> BT*pxy HSMHHaTHn nptai» nea orb EcnepaHTO n^Tb. 

Zl«+. KpynHH o>6hthh nptaH bchmko criHparb H2iijeT0 bhhm3hh£. 
EiHioro OTb o6ina BaiKHOCTb 3a bchhkh eciiepaHTHCTH, a apyi"OTo 3 a- 
ctraiue np+flHMKO Hanp+AtKa Ha EcnepaHTO rrb Bbarapna. Tt c^>: bt>- 
seiKaaHe 3aAb/DKHTeariOTo H3y 4B3He h?. EcnepaHTO m> bchhkh yHH/inuia 
H8 ( 'bB+.TCKa PyCHH H np+iJ/tO>KeHHeTO 32 BbBOivJiaHe 4)aKy/lTaTHBHOTO H3 
y*iBane wa EcnepaHTO bt> bhcihhtIv 06 uieo 6 pa 3 OBaTeaHH yHH/iHiua h Bb 
HanaaHiiTt neaarorHuecKH Kypcose no upoeKTa 3a pecjĴopMHpaHe o6pa- 
jocaTeaHaTa cucreMa bt> Bb/irapHH, H3pa6oTenb oi b komhchhts, Hafipana 
on> yitpaBHTe/iHHfl cbB+Tb Ha Cbto3a ua nporHMHa3Ha/iHHT+ h riiMHa3H- 
aaHH ynHTeaH, cbr/iacno ptiuenn.TO Ha XIV pejiOBeHb KOHrpecb. ). 


•* 


Hbho e aa bchhkh aHaMeHiieio Ha BbBemaaHe 3a;ib/i>KHTeaH0T0 nay m* 
Bane na vcnepaHTO Bb yHH/miiiaTa ba CbB+TCKa PycH«. To e ennnb 
4>aKTb, aa KotiTO u+/ib cs+Tb hc MOHte jia Heabp>KH CM+TKa. rioBeue 
0Tb 120 Mii/moHa jjyiuH Bb3npHe«aTb EcnepaHTO kbto cnOMaraTe/tenb 
Me>KjTyHapojieHi> e3HKb, A TOBa uie Kawe, ue /Tpt Koraio rpaManna 
PyCHB OTBOpH CBOHT+ BpaTIi 33 M£)KnyHapOflHHTt CHOUieHHB, XOp3Ta OTb 
RCH4KH naiiHH h C3HUH uie Morarb Aa ce pa36epaTb Cb pycHTt *ipt3b 
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) BMWb ./HHTC/tCltH B+CTHHKb*, 6pOĤ 17 H 18 OTb 1 — 15 Maft 1970 r. 
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ncnepaHTO. Cb TOaa Eĉnepajrro CTasa OKOH*iaTe/iHO eaHH-b mohiĉht. npaK* 

THHeCKH (jĵ.JKTOp i>« 

Bipxy apyraTa crpana ott. 3Ha'ieHneT0 Ha BTaoKaane sarb/iacH- 
re/!HOTo h iyHBana EcnepaHTO bi Pycna, a hmchho Bbpxy OatctHmeTO 
iiOTBTip/Kaenne aa na/iHujeHb riATb wa >KH3Hecnoco6HOcrbTa Ha licne 

paHTO H 3 10 /lHOCTbTa M>' HJHb/MO Ŭ 3 o:jK.tnecTBH HAeHTH 3 a Me>Kŭy- 
HapoaeHi. criOMaraieneH r. e 3 BK b, e hj-thiuho ŭa ce ciiHpaMe: roaa e Bene 

OHeSrt^HO 33 BCHHKH, 

IIpH TyW HeTp-fe6sa ŭa ce 3 a 6 pa&a eano a to e cŭIiŭhoto: 

EcnepanTo, koAto e npHTe>KafiHe Ha bchhkh h hmkoio, Koliro Mo>«e zia 
cay>«H h» bchhkh y6-fe>KŭeHHH h Kay3H, rbfl k 3 kto tob 3 npaBH h mŭ- 
TepHHHTT. e3HKb, C*b OĈCTOHTeŭCTBOTO, He CeZŬ ce BT> 8 e>Kaa BT> PyCHH 

38 3aŭT.n>KHTeŭHO H3yuBa <e bb y4nfliuaTa, hhto Halt-Ma/iKO «e ce no 

CT 3 BH »'b 33BHCHM0CTb OTb TS 3 H H/JH ŭpyi 3 UOnHTHHeCKa BJiaCTb B h CTpa- 

H3Ta. EaHaMi. Bi.Be.ieHTj Bb yt|H/iHUiaTa h H 3y i ieHb oti. crorHHHrt 
xhŭhŭh jieHHUH, toR e 8e ( ie eflHHb tfniKttvb m MamepUHJiHun Mupb, 
koHto weMQ>Ke aa ce npfeMaxHe. 


Cb^HTHero Koero me CT.arajie epa Bb jkhbote Ha Ec iepanro bt» 

:3h£| 


iĵ-b/irapHH, e npoein-MpaHOio Biue>KjiaHe ua to3h eaHKb 3a (ĵ>3k>mt3thbho 
H 3yH3BaHe bt. EHcniHTfe o6uieo6pa30BaTeŭHH yHH/jHUia h HanajtHHTfe ne- 
ŭaroi HHecKH KypcoBe. x 

HeMOHce jia ce orpfene, hc upoeKTbT-b aa petpopMnpane o6pa30- 
BaTenHara CHCTCMa h-b Bb/irapua e upfefiH >khk.ihi> or t JifeitCTBHre/uiHTfe 
h Her j pnMuiH 0T.iara«e Hy«ŭH jia cip jHaTa. JX >ceraiiiHara chctcmb hh 
o6pa30BaiK«e, kohto cTpaiia o Tb tph Kaun a/mH Henocfarbu/, a hmchho 
ott> He.iacT^nBane Ha Bb3iinTa jneio ori aaHeMapaaHe na 4 >H 3 HHecK 0 T 0 
o6yKeHHe h ott. /ihii a na cueijHa/ina uo/irorouKa, (|>araaHMTfe uoc.ii jihijh 
na Koero bchmkh MyacrB3Me, ipt6aa jia ce hĵmIvhm; tobs e ohcbhŭho 
Bene » 3a npo4>ana. ĴIocTOftHCrBara h Heaocran.uHrfe tia upoeKTa me 
ufeHH cuenHa/iHcrtT-b. ToBa, Koero HHTepecysa «acb ecnepaaTHCTHrfe, to 
e npfeŭBHMcaaHero Aa ce H3yma (J)iKy/iraT«BH 0 EcriepaHro bt. BHcuiHrfe 
o6uieof>pa30Bai ennH yMH iniua n HaHa/iHttrfe uejaarorHHecKH Kypcoee. 

Bb tomk' 3 5(> on, IIpoeKTa, k*ŭ+.to ce uocoMaaTb ripfenMerHTfe, 
kohto uje ce H3y ( isaTb nb hh cuiHTfe ofiiueoĉpaaoBare.iHH y‘iH/iHiu i (Tfe3M 
yHHŭHiua orrOBapfln, hi ceramnnTfe rnMiia jna/iHn K.iacone) ce notOMua 
h Ecuepanio KaTO cf>‘Ky/i arnaeHK npfeŭMeri» aa M3y'iBaue pejumi. cb 
aHr/fHĴiCKHH e3HK1» CkUJOTO (J>HiypHpa H Bb TOHK3 96 OTT» lipoeKTa, 
K&aiiTO cm no OHeHH iu»fe Mefnrfe Ha HauajiHHTfe ueaaroi HuecKH Kyp- 
coae, koh ro hmŭtt, :ta ufe/.b > lOŭroTuarb yiH:e/iH h yHHTe/iKn 3a 
HaHaaHMTT o6meo6pa3(>BaTe «hh y4H/i*uia. 

PfeiueHHero hmt. e na ce B/Be/ie n3y*jaaHeT0 «a EcnepaHTO bt, 
yHn/iHiijjfa iiOCOHBa, >ie ci.ctŭu Te iHTfe >/a upoeicra ca peifiopMHpane 
o6pa c Bare/iHaia chctcms bi. fvh/irapHH cac ce oruec/iH cb BcnUKaia ce* 
pH03H<‘cr*. KbMi hi </io>KeHaTa hmt. ua/iaMa. 

HaMcriiHa m pBOHaua/iJio h iyH8anero ua EcnbpaHTO ce npfeŭBMJKaa 
ŭa ce fcj.Bejie (p3Ky/irarfcB 10 h csmo 3a BHciiiMTfe o6uteo6p J 30 uaTe/iHH 
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Pa&o 3, 


n HauaflHHTt neaarorH 4 ecKH KypcoBe, ho aa ntpso BptMe 
Tona e Hain>;jHO nociarb‘iHO 

KoraTO na npaKTHKa ce nOHyBCTsa acnHKara o6uieo6pa3oeareJina 
CTOflHOCTh H3 EctiepanTO, Ha T03H AOlUH€CKtl e3HKl> H KOTaTO OTT> 
flpyta cTpana ce npovtHH ome iio-chjiho h Heroeara noaKTHHHa ctoA- 
hoctIi, Toraea cano no cene ch we ce hs/iojkh BbBOKŭaHeTO Ha «ero- 
BOTO laĜbAMlimCAHO H3y4ftaHe H TO OUie 8T> CptflHHTt o6meo6pa3o- 
Bare-iHH y4HJiHma, peaOMt> ci> Ĉb.TrapcKHH e3HKb, kbto BTOpH naTepeHT>, 
cnoMai 3Teaem> Me>KnyHapoiieHT> e3HKi> 

He orasBHa ctchoi pac|)HHTa 6tine BbseaeHa caMO k3to (|)aKyaTa- 
TMBeifi uptztMeT b; cptuiy HettHOTo 3a/n>vi)KtiTenH0 H3yHBa»e aHeci. Bene 
neMOJKe ;ia ce naMtpn HtKofl, Kottro /ia itpaBH Bbnpoch. 

Ho HbBeHuiaHe zadbAMiimeAHomo H3y4tiaHe Ha EcnepaHto me 
6*ae 3ariaMa na rio naaeuHOTO, MaKapb »ie He mhoio OTnaneMeHO 6at- 
neiue. 3 a cera on> CTKmeCTBeHO 3 Ha*ieHHe e /ja ce BT>eene EciiepaHTo 
bt> y4HaHiuara, mJK ap >• m 3a ibaKyvn arHano H3y4eaHe. H bt> rOBa ot- 
HOmeHite nne ne MO>KeMi> ocBtnb na p&KonntcKaMe na aBTOpHTt na 
npoeKTa 3a n bmiOTo hmt> ct. Hatt macT/iHBH nocntflHUH ptmeHna 3a 
Typnne E.nepaHTo m> HHcnoio Ha nptnMeTHTt iton/ie>KamH Ha H3y4aaHe 
B*b BHCuiHTt o6meonpaaoBaTenHH h ocHOBHHTt nenarorHHecKH Kypcoae 
h na HacTOABaMe rona Ttxno ptiueHne na ce ocaime TBH. 

i ona e enHO Kpynno ctjĈhthc 3 a jKHBora «a EcnepaHTO bt> Bi>n- 
rapHH, a bt. cnpb3Ka cb tobs h 33 jkhbot 3 «a EcnepaHTO «aoĉmo. 

* 

HanMH Ml.cen-b II3TH43 h nbpBaTa npy>KecTBeHa ronHHa. ToBa 
KoeTo xapaKTepn3npa ia 3 H iibpsa cntab BOttHaTa npy)KecTB. loaiiHa, to e 
noBceMtcTHOTO o.fiy>KaaHe tta ecnepaHTCKHTt MtcTHH opraHH3aunH bt> 
Bi/irapHH. EnHHi. cnbm> npyrH n3nMTaHHTt paTnniiH wa ecnepaHTCKaTa 
Kayaa n04B8TT> cntnb na.ioHreHHH hmt> ott> tomikh rt loflHim na bottnarn 
38CT0tt, na horo tBonra AtttHocTb. OTflt.TbTb ^Esperanto tra Bulgarujo* 
Ha flpy>KecTBeHmt opraHb e iibiiem> cb npoflBHTt Ha T83H fltttHocrb. 

Peji b CTaptl MtCTHH Opt aUH33UHtl OTHOBO C6 H3BHK3Xa Ha )KHHOTT> ( 
a HMa ocHOBaHH ne Ma/iKO hobh. Hl itHOcrbTa na MtcTHHTt opraHH3a- 
uhh, ct. H3kfltoseHHe na MfliiKO on> Ttx*b, e orHOCHTe/mo He ocofieHO 
CHflua, 33 fla tie na>KeMT> oiafia. 

Tptfiaa fla ce KOHcraTMpa, ofiane, 4e npHHHHaTa Ha TOrta cjk 
noBeue ofieKVHBHnit. >c/iorhh, otko.ikoto HeatttHOCThTa «a MtciHHTt 
ecnepaHTHCTH, naKapu ue n uoe/itflHara 3a hIkoh MtcTa tte mojkc aa 
ce Hewvn>KHe. 

! . aBHara nptuka 3a eaHa no aKTHBna upouaraHaa 3a H3yMBaHe 
EcnepaHTo ce cvcTOeuie h ctctoh bv H34eprtBaHe na tmnaneHHTt npt-riH 
eottHara h /lHticara Ha horh p*K 0 B 0 fl:TBa aa H3y4Bane «a e3HKa. Ot- 
KpHBaHcro Ha hypcOBe npn /iHiica va p^KOBoacTpa, rbho e, ne neMOHte 
iia aane nofipH pe3y/iT3Tn. U nptanoMTHTe/iHO e ejmo puiabpiKaKe 
othocho KypcoBeit, flOKaro rpae Ta3H AMfica. 

Ha T33H ro/itMa nptHKa, ofiane, nptiicron aa ce TypH Kpatt. 
HaiiiHHrb flofibpt. cbMHiuneHKKb r. Ha. x. KpvaaHOBb e TypH/ii> noab 
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nenarb ABoen-b p+.*iHHK*b (Bb/ir.-Ecnep. h Ecnep. Btar.) Ha MewflyHa- 
poflHnn e3HK b EcnepanTo, ct> ocHOBna rpaMaTHKa n HacKOpo me H3/iafle: 
liornb/iHnrefleHTj ptNHMKi» h m/ieH-b y*ie6HMKT> no EcnepaHTO. 

Orb apyra cTpaHa U,. n. KoMHieTifb na Bbflrap E^nepaHTCKo 
HnpywecTKo e Baejib ptuieHHe fla ce aaene ct> H3flaBaHeTo na npH* 
roTeeHOTO OT'b cxTpyflHHUHi+> na Bulgara Esperantisto r. r. At. ATa* 
Hacotij h FI Ko/ieBb pakoboacibo sa H3y*iBaHe Ha EcnepaHTO. 

Ct. t+3h khhth ute ce 3ariTJiHH OH33H i ofltwa npasuoTa, KOHTO 
ce cvjflaae ott, /iHncaia na ecrepaHTCKit pmuOBOflCTHa nonacTOflUieMi» 
H uje ce ci3flafle Bb3MO>KiiocTb sa eflHa sk i hhhs nponaiaHjta 3a H3y*r- 
Bawe EcnepaHTo. 

* v 1 “ v " 4 *, vl r . y* ‘‘fpl 3 1 

Ct> H&cTOfliijHfl ABoeHb 6pofi jipy>KecTBeHHHTT> opiaHi. 3aBTpiriBa 
m,pB2Ta ch iGflvmnHHa. 

nptat T+,3H CKaUlH H TpyflHH Bp+.MCHa Tofi maCT/IHBO MO/K3 flS 

irpoc*mecTByB3 h H3m>/iHH CBOflTa aaflana. 

Zlbfliij ce Ha/iara Ha bchhkh ecnepaHTHCTH jia ocnrypflTi, H3/ia- 

B2HC'T0 My H 33 CfltflHaTa TOflHHa Cb naGaBHHe Hy>KJIHHTt MaiepHa/lHV! 
tptflC B3 Hp+3'b aGOHaMeHTH H HOMOUIH H CT> CBOCTO CbTpyflHH4eCTBO 
Bij ciiHCBanero My. 

M3TeKJiaia roflHHa cT> 3 jiajie ct>6htha ptuiHTeflHii 3a EciiepaHTo. 
TpHyMt}ibTb Ha uauiSTa Kayaa e 6ah3t,kt>. Ha 6xfleMT> Ha nocTa ch ! 


B. E. ĴX. 

8 

14 K.HK 1920. 


ĴXo npHin>p>KeHHuHTt h npnuie/iHrfe 
na EcnepaHTO m. Bb/irapHH. 


T p ,1 I H C T» M H Ul fl e H H U H, 

EcnepanTCKOTo ABHiKeHMe, KoeTo fivpniiTt Noc/itumi iojihhh ne 
MO>Kaxa jia norpeGrrb, aaKHnt cjiIut. BCecB+TcKara bohh.i ch ome no- 
roji+Ma cH/ia Bb bch hkh rt cTpaiiH. H hhc, 61 /irapcKHit ecnepSHTHCTH. 
crerHaxMe CBOMTt peflOBe, *3B jia npojCbJDKHMT. c b noha eHeprHH Hane- 
h 3 toio fltflo. 06aie flHecb Ham» jinnca Haft-B3>KH0To cptflcTBO 3 a npo* 
nataHna: -- yMe 6 HHKh rio EcnepaHTo. Ksk> mokĉmt. 6 e 3 b TaKT>B*b ;ta 
ci> 3 flaBaMe hobh ecnepaHTHCTM ? — Bchkkh p#vi<OBOflcTB 3 no EcnepaHTO, 
H3flaueHH np+jiH Boftnaia, cjk ne*ie HSuepnaHH. 

OcBtm. tob3, OTuaBtta ome, Koraui HMsme na khhhthhh na3apb 

HtKOflKO 12KVma pAKOBOflCIB3, y HSCT. te HyBCTBVBailie HJ JK ia OTb CflHO 

no hcbo, no-neTOflHMHO, naiflaceiio aa iit-MajiorpaMuiHH xopa. 

3a ua aaflOBOAHTb T33H Hy>Kaa, 6b/napcKHTt ecnepaHTHCTH Atb- 
Hacb il ArauacoBb h MaHaMorb At. Ko/ieBb ca CbcrauHjin noBb y4e6- 
HHKb iio EcnepaHro. Tofl e Har/iaceHb fla nocfly>KH h Ha ManorpaMOTHii 
xopa, komto >Ke/iaHTb jia M3y*iatb EcnepanTo, CbctOH ce oib oitflHHTt 
nacTH: 1. Ct/ahh «bpxy npofifleMaia 3a mok iyHapoflem> c.hik lj 2. fpa* 
MiTnKara na e3HKa, Hi.io>Keiia nb jmHHaueccTb ypoKa; ni> T+.xb npaBH- 
jiara cat oChchchh uoCpt m HJHOCTpOBaiiH cb MHoro6poftHM npnMtpn ; 
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Pairo 5. 


i) CKHT8KTMHHH 6l./lti>KKH, atTO CĈ pa3HCHH8aTl, fltKOll TbHKOCTH OT* 

hoctfo jioĜpHH ecnepauiCKM crHjiĥ; 4 l lv<TaHKa Cb no/iCpaHH neTHBa, 
H 2 peaenH iiocTeMeiiHo oti, no-JiecHH ktsmt, no-Tpy/iHH ; &. EcfiepanTO- 
ĉuirapcKH pt.HHHKT., ci>ahp>K3iii - b bchmkh KOpeHn n3 Univcrsala Vor- 
taro h Unua Aldono ott» EcnepaHTCKaTa AKaaeMHu. 

pjKKORoncTuoTo e roTOBo, oĜane TpyflHHTt ycflOBHfl sa nenan, 
ne noaBO/iflBai b hhto na cawHTt> asTopn, hhto na B. E. H*bo fla ro 
Haaanarb. He e ate/iareflHo H 3 jiaHHero na ce nafle B-b pKirbTt Ha Tbp- 
roecKa cpHpMa, noHe/Ke, ano ce BMtcHTb hhcto nbproBCKH HHTepecH Bb 
T0B3, ul.Hara na yMe6nHKa me ft/Rflt, TBi.pat, bhcokt. 3a aa M36t,rHe 
TOBa HMen i, iteHrpaaHHHn, npojarannHMecKn KoMHren* ptiiiH aa ce 
ype/iH H3flanaMeTO Cb no/iKptnaTJ na bchmkh «ceaaiomn 6b/irapcKH 
ecnepaHTHCTH h Ao6po>Ke/iaTeaH na EcnepaHTO. 

3aiOB3 uct,KH, ko^to HMa «eaaHHe h b > 3 MO>KnocTb aa noflKptnn 

tobs h 2 mhH aiHie, neKa cboCinn do 19 cennieM. m. z. me MO>«e m jaa 
BHece cto, /iBtcrt, TpHCTa hjih noBene aeiia, Koraro LL FT. K rto/iyMH 
CboĉmeHHe aa flocrarbMHH cyMH, toH me no/iKaHH 3a iHcaHHTt na rn 
BHecarb h nie npucTAnn Ki.Mb H3/iaBaHe. ToBa me craHe no c/itflHHH 

HaMHHb: 

1. LUe ce ii36epe aa utflbia komhchh, kohto me ce rpH>KH aa 
neMaTaHe, KoperHpaHe w eBeHryaaHO noflBbpsBaHe pAKOBOflcraoTO. 

2. On> HaneHaraHGTo mhc/io e« 3 CMnflapH 26°/o u t e ce flaflarb 
xoHopapb Ha aBiopHTt. 

3. 4% me ce naflati. Bb3Harpa>KaeHHe Ha KoMHCHaia, Koaro tue 

ce i pn>KH aa h maHneTo. 

4. 3% me ce 33flbi»KaTb Rb no/i3a «a flpy>KecTBOTO. 

5. OcTaiia/iHTt 67% me ce pa3iiptfltflBTb nponopmtOHa/iHO mĉ- 
/Kfly /iHuara, Bnec/iH cyMH 3a H3flaBaneTO. 

6. BctKH me ce norpnatH na n.iacnpa ceoHit eKseMii/iapH no 
HaMHIIb, KSKbBTO H3MtpH 3a Hafl-flo6bpb. 

7. U II. K. me onptntflH npo/ia>KHaTa utHa Ha pakoboactboto, 
KaTO b3ĉmc nptflHHflb /ia ce no/iy4H: BHecenaTa 3a BctKH eKiennaapb 
cy.Ma, efliia uoflxofl»ma /mxBa «a Taa cyMa n ny>KHHa npoueHn» 3a Bb 
cayMaH, Me HtkoH Bba/io>KH Ha KHH>Kapb ripo/ia>K6aTa na npnnaaaiomHTt 
My ce eK jeMii/inpn, 

8. 33 eBenrya/iHH catflyiomH H3flan hb a»TopnTt ocTaaaTb nb/iHH 
co6ct BeiHlHH. 

KaTO Btpaa, se no to3h naMHHb Bb tiad CKopo BptMe me hm 2 mĉ 
H a CbflrspcKH eflHO uIvhho h iipaKTHMHo pAKOBOflCTBO no EcnepaiiTO, 
UeHTp. Ilpoiiar. K-Tb OMaKBa nbflHa noflKptna oti, BCtKn 3aM0>«eHb 
CbflrapcKH ecnepa.HTHcrb. 

Cb CbpfleMeHb ecriepaHTCKH npHBtrb, 

nptttceaaTejK,: C. If. nemno&b. 

CeKpeTapb: C/n. Muhkob a. 
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Gntjn» nary6ata na Zl*pb 3aMe«!XOBT>, ISHaMnCTOHij Miojih, Te* 
o4)H/n> Pyco, cera EcnepaKTCKHHTh CBfrn» nonacn enna ott> nait-TOKKHTt 
et> /iHtieTO na XĉKm0[ 5 XoĈAeph t KcfiTO oĉpaavBauie ct> m>panit 
enHa u+Hna HeTBopKa. 

He na x«a;,H naMeTbTa My — th caMa rpte ksto cniiHiie — a 
Aa noKaMa, ne bt> neroBHH >khbott>, kjkio h b»> toh na nuneHeTO no* 

HHHa/lH, KHĤ TptĈBa .13 TLpCHMt CflMO BHbKHOBĈHHC H II0>lpŭ>K3HHe. 

Tt ca ck^oh, H3He3Ha/iH ctHKM, ho AtttHOCTbia hmk e ocraBH/ia na- 
c/itjicTBO, KoeTo hhS Cb djiaroiiapiiocTb h Haue>Kjia Tpt6sa jia npHeMeMb 

H yBCBH4HMr. 

XeKTOpi> XoJbiep-h 6t ce uptceflH/n» ott» /KeHeaa, nptjH 2 ro- 
jjhhh ci> M/taaaia ch >«f-ria no anpanoc/iORHH iiphshhm bi> JletiaeHT», ot- 
fltro toM flHpH>KHDaiue ut/iara paCora no nptflCTaBflK«aHero na ,vhh- 
aepcaflHara Ecn. Acouhŭuhm h HSflaBaHero wa b. .Espcranto*. Chht> 
Ha H3BtcTHHw xyiio>KHHia> OepflnnaHflb KofliepT» (noHHna;n> nptfln 2 l /, 
roflHHH) Toit HMaure eflea 32 roflHHH h 6t no3Harb nu ut/n» cetTi» 
hc caMO KaTo ejiHHT» ott> raaBHHTfe opraHH 3 aiopH na ecuepaHTCKOTO 
flBHVKenHe, ho h K3TO nacH(|)HC'n>. iott 6t HOĉfbKt Bb m>flHaTa cmh- 
ct>/it> Ha flyM2ia h He MaflKO e rmcaflT. 3a nptflOTBpaiuaBaHe KaiacTpo- 
4>BTt, KOHTO cnofler txa HeuiacTHHTt Hapo.TH ott» bchikh crpaHH, k3to 
BH naiH ce jrbpHteiiie Had?> rpaHnuHTt. KoW ne e neflb peflHiiaia He- 
roBH ciaTHH bt> ,EcnepaHTo“ oflarflaBeHH „La Paco, Cu vi volas £in?“ 
fltTo Toit 3acT^nbame caho MHp«o nptB>,3MHraHne na Macnrt., Kaicro 
H CTaTHH BT. H03HaTMTt UĴBeflliapCKH BtCTHHUH H CHHC’HHW, K3T0 B Nfl- 

lion 1 ' „r)emain“, .Coenohium", , La Voix de rhumanitĉ" m jjp., fltTo 
ce oii i/msnaiiie bt> 6op6ara npoTHB K flj&>KaTa h yMpa 3 aTa. Vero n amo 
cto aa KaKbo ce 6optme Xoflflepi> npt3T> utflb >khbott>, ksto bchhko 
flOK33Bame h na iitflo, MaKapi» h hc hbho. Ma/uiHHa 3 Hanrb 3a xma- 
HjiHTt 4>paHK0Be cy6cHAHH h uomoiuh, kohto Tofl oTnycKaiue Ha U. E. A. 

h 3a Ecnepanmo. 

1 locfltflMHH toA e y'iH/n> ouie hs yieHHMecKa cKaMeflKa. kotsto 
h ocHosa criHcanHeTo .Jiina Esperantisto* ct> cboh apyT3pi> Ejihohai» 
ripHBa. npt3T> 1906 rofl. ABaMaia Mflaae>KH cunKsxa Bb "/KeneBa II-hh 
V nitBcpcs/ieHb Ecn. KoHrpect, koAto c*b6pa noBene on> XH/iHflo ecne- 
paHTHCTH ott> bchmkh cTpatiM H3 CBtTa h no3BOflH Ha /KCHeBCKaTa ny- 
6:iHKa aa *rye bt> Bhktophh Xa/iT> H-pT» 3aMeHX0(j)a. 

BT>OflyiUeHeH"b OTT> fleKOCTbTa, CT» KOHTO X0pa OTL BCHMKH CTpaHH 

M 0 >Kexa aa ce pa36Hpan> k nofipaTMMHBarb 6/iaroflapeHHe na Ecne- 
paHto, y Xoflflepb, Koflro HtMauie ome 20 roAHHM, ce iiohbh reHH- 
aflHSTa MHCb/ib aa HaripaaM e3HKa no/ie3eH b hs iijH pOKaia ny6flHKa, 
K3TO ycTpow o6aiHpHa cfly>«6a 3a B 3 aHMOiioMOun. h ciitfltHHH Ha n/fvT- 
HHUH, TtprOBUH, y4"HH H flpyiH. 3a T3H utflb OCHOHa H H3BtCTHaT3 
U. E. A, ct> caoHTt nptflCTaBHTe/iH bt> iio-ro/itMHTt rpaflOBe h rpaa- 
neta na catta — tobb e k3to eaHa naH>KHHa H3TXKana BT>pxy ut/ioto 
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3«MHO H KOBTO U03B0JIBB3 H3 eCliepaHTKCTHTt fl 3 CĈ HyBCTB3Tl> 

Ha BC+*KMilt. K3TO y flOMa CH. 

OcbI ht. tobs ji+jio, kocto H3HCKBaiue ro/iiiMa opraitH 3 aTopcKa 
cn/ia h H3Bbnpt tho Tt.piieHne, Xo/i;u*p b peaaKTHpame h Hafi MHTepec* 
hhh h fioran» ecuep. b+,cthhkt> ,Esperanto“, enHin. on. H3ft*crapHT+ 

ecn. B+CTHHUH, KOiilO CH tneKeJIH 3a RHH3]H XHa'4JttH HHT3TeaH BTi 

rchhkh cTpan t ii koHto npom>/i>KaBame h np+3T) aoHnaia h upnHa- 
cmue roat mm ycayr« Ha HemacTHnT+ 9 >«epTBH, ct> cboht+. cb+a1>hhb 
k HjHaMHpaiiHH H3 H3ue:iH3JiH. ToH r b3HaM+pBBiiie nacKOpo jia th npt- 
m1;cth bt> >Keneb.T, .itvro ott> ueHipa Ha ,CbK»3a Ha HapojiHrfe*', mhc- 
Ji+.uie ĵvt o6pa:iyH3 n eaHHb ct>k>3t. aa yjiecHRBaue 8T>3iipHeMaHeTO 
na Me>KjiyHapojiHHB e jhkt> bt> ii+/ihb ca+.rb. A aa tohj to( t 6+ Hac/i+,- 
jiH/ib jiocrarbKHo cptacTBa ott, 6auia cm. 

Knai OpOJICTBO lO H* liei OBHH X3p3BTepTa, lljeflpOCTbTa My H il bfl- 

ĉoHHHSTi) na xyMaHHTr- 1 pHhTti wy BT>trflt:iH My 6+xa ciieHeflHTa h3bc+- 
k*ji+ Kym» upHHTe/iH h o6iuecTaa. HcpH bt> KypopTa iIe(i3eH*b, BvtpfeKH 
6o;iecTbTa, kohto naMAmaiiie on» ToviKOBa rojiitHH n»p/inrfe My, roii 
ripo;u.jKaBame jia ce otjihbij Bceu+.io Ha /ife/joro hj cboh jkhkott». 
Toii npfeflnoMHraiue ecnepaHTCKOTO fl+./io npfefl-b nt mhkh ocTaHa/m, M3- 
Kapi» ne :ia bchhko HKame HpojieHH cnocoGnocTn (toW 6fe Hacflfejnun» 
ott> 6auia ch h xyuo>KHH‘.ecKH ranaHrb, koHto 6 h Morb/rb jia H3Befle 
Miioro no bhcoko!). He ct.mt, ejjnitCTBennn, KoiiTO ne eejiH-bHn» ce e 
H^flH.ib h Bb3XHiiiaB3fl k jit, H3MHpanie toH TO/iKosa BpfeMe jia neTe 
bchmko, jia nHtiie TOfluoBa ct 3 thh m jia OTioeap» aKyparno h rbM 
o6uiupHo noy iHTe/iHO Ha TO/iKO»a moh h uy>Kjiii nHCMa, A H 3 BfecTiia e 
Ha ‘i hvi, kokto ro no3H3narb, M ro.nfeM3Ta My jjo6poTa h flejiHKBTHOCTb, 
kobto ce KpHeme 33jn> neronara bhh 3 ih pe:iepBnpaHa h MT>flMeJinBrt 

BtHIUHOCTb. CM*bpTbTa My C TpaypT» 3S XHJIHJIH CJMUCCTBa 8b BCHMKH 

CTpann. NoKjioHTi npfe;n> /i+jtata My h MMpb «a npaxa My. La espe- 
rantistaro neniam forgesos siajn pionirojn plej imitindajn, inter kiuj 
kicl ( efa altiĝas la figuro de la altŝ+tata kai muHbedartrata Hektor 
Hodler. Pacon al li cn la elerneco! H. X. Kp-rn,. 


Esperanto tra la mondo. 

<PpaimHH. Bt> HapHMd», nofl-b npereKCTb, ue ok eaean yMaciHe 
Hb HfeK3K*bB1> KOMIIJIOn», CAC 6l1JIH 3peCTVB3HH HaTlOCJlfeflbKT. HtlKOJlKO 

ott> coiiHajiHcTHT+-CHHaHKaaHCTH. Tfe3H rocnojia, HMafiKii cHiiHO Hce/ia- 
HMe ua H3y»arb EcuepaHTO h h+m 3 Mkh cbo 6 oĵho npfeMe 3a tob«, 6/ia- 
roflapan» Ha i. MHJieptHa 3a CJiyuflH, koHto hmt> np feflCTflBiuTb, ksto 
c* 6 h;ih cHflo.itHH cb ufeKOJiKo ecnepaHTCKH rpaMflTHKH h none>«e Ec* 
nepaHTO e aeue otjiHUHaaHO npneTb ott» Ci>BfeTCK0T0 iipaBHTe.icTao bt> 
PycHH, OTKpnra e f>MJia nojuiHCKa aa uojiapBBaHe na ecnepaHTCKit khhih 

H yHe6HHUH 3a yCBOBB3ne e3HK8 OTb Tfe3H „ 33TBOpHHUH". 

• 

Ti>proBCKH C3HKT»- «EcnepaHTO ne tue 6xjie 6e3*b ci>MHfeHHe 

HHKOre e3HK*bTT> H3 BflK)6eHHTfe HHTO H3 IIOeTHTfe, HO TOfi Hie MOJKC 
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jna Gmae Ttnjpnli noae3eHi> 3a TbprOBJKnTlv CHOineHmi" -- -^oua e 
none MHtHHeTO Ha r-/Ka Huguette, penaKTopKa na b. „Eve“. HrfKaKBO 
ctMHtime, 'ie tt proBUHTlv 3H3 httj ;ia n3iioa3yaa'n» Me>K iynaponHiiH 
e3Hk->,, aamoTo t! ca ifpatCTHHflfi mh repriannoHa/iHCTH, oGaue Tpb'ma caiuo 
aa ce 3Hae, He Mnoro /iiouobhh ham/iuh c«. re Bene panBH/iH 6aaroanpeHHe 
na ecuepanTo. Htnon /ia>Ke c* cbtjPuih.th cb HteiiHrfiH, KaKtBro e c^ua» 
CTt r. Ua. X. KphCTaHOBb, OHceHetn» 3a repManKa h miflro cS>MĉeHi> 
eiHKb e EcuepaHTo n eiiHHCTBeiio cjhkobo cpt.acTBo 3a Mc>Kaypa36n- 
pa> e. Tor 3 e aa mno6eimrt. K-.ikotu 3a noeTHTt, 3a ;ia ce AOKaBce 
Ha r aca Huguelte, ue ut.KOH ne ce CTpaxyHari> jia onipaBf-ir* iiOHHra* 
HHHT3 CW KTjMT» My3HTt. Ct e3HKa H3 Ji pT> 3aMeHXOBt, H3lipaTeHO Ĥ 

ĈHao mbMckhh 6poH oTb .Esperantista l.aboristo“, ratTO uh Mor.ia jia 
npo*ieTe noeanHTa Ha L, Charles Beaudoin, vHnieab no KOHtj>epeH- 
UHnTt Bh '/KenencKMn yHHsepcHreri». Ako h tob 3 He y6tŭH «eiiCKaTa 
jxyxonHTocTh — naio> me ce noBtpHeM-h. 

AmviHH Ha 1 Maft ce e CbCTOnaa bh Hyde Fark —Londono — 
roatvia paĜCTHHHCCKa jieMOHCTpaUHn, opraHHmpaHa ott, ;*ai*aviT'iMĤCKHTt 
C'blO?.H, KOOnepai HBHHTt H COUHfi lHCTHReCKH Opi aHH3aUHl’. B»>pxy M6>K- 
flynapo lHaTa ecvpajia e rohOpH.'* ». na E nepanTo r. Mark Starr, mtetrb 
orb Ctioja H3 MHHhopHTt bt. K)>KHa KHMpna. HerosaTa pl.m. e 6n;ia 
CT>BT>pine vb MTfleai> no CTHnb h hchocti. tia npOH3Hoiuetiiie. Ha6 it* 
ratiKH Ha i<y>K/i3Ta on> hobi. couaa.teHh peat, roti t i>acTOHBa;n>, ne 
Me>KiiyHapi?nnara opraiiMaanHH aa Taa utah nua Hy>K,Ta on> ii3y*iaBk- 
HeTo Ha M 2 >KnyHapooen> eama». To.m eĵnKt ne mo>kc h hc Tpt 6 Ba 
na 6*,ie HaunoHJuienb e;iHKi> nopaaH mhoio CboftpaĴKenmi. EcnepaHTo 
e crBbpmeno HeyTpa;ieHb emiKb: bchmkh roeopmuH ynoipt6HBan> 
eaMKa Ha pŭBHM yc/!OBHH. 3apauH Tosa hhkoĥ He ce nonnara na yiiH- 
>KeHne, a ce ro3Bo;;«Ba e3HKOsa cuoGona ?.a bchhkh. Hatt-nojiHpi, opa 
TOpiT-b e nocTBt.TBam *ie AHrjiHĤCKoro p360THH'iecK0 jmw>KeHHe 
6 h rptĈBajio nocjitjma npnMtpa Ha PyaiH, ratTO E:rtepaH?o e 
8-ne ocJjHiinaaio iipHen> aa H3y'iaH3He b>< bchhkh vuvuiimia. Orh cera 
EcnepaHTO mhhs na on> TeopHHTa ki.mi> HacToniHeTO wb Hamoia Ha pa- 
ĈOTHHieCKOTO JlBHJKeHHe. 

PvCHH. 4ncHrTT> orb lanHHCKOTO Ecnep /J.py>KecTHo „Espero“. 
S-ro Altmann, e noctTH;n> bt> Hana.ioTO na msptt, t. r. Ilcporpajib 
h TaMOimiaTa rpyna, 6posma noaeue ori* 500 uaeHa. I'. Altmann hi 
B prmaHe rt> Ectohhb e jioHecT>ai> pa3Hii ecnepanTCKH netarHH H3iiaHHH, 
peKaaMHM o6nKaeiiHfi, iiouteHCKH K.ipTH h t. h. nemrraHn iipt3*i. mhhb- 
aara h t33h roanHa. XeKToi patjmpanHR ĉioaeTHH b na IleTporpancKOTO 
jipy/KecTao iUopoJiBa noReue 0 Tb 50 ecnepaHTCKH j3py>KecTBa Bb Cb- 
Bl.TCl.a PyCHH. 

AMeptfKa HtKoraiMHHH Interkoresponda Klubo .Harmonio“ bt> 
Hh> I lopKb ce e othobo cbiKHbnnb h cera ce Hapmia „Esperanto Insti- 
tuto Harmonio". khhto aMepHKSHCKH uaeHOBe naauiaib ;io 6 pobojihh 
bhovkh He no M3 ;ikh ott> 1 spesmilo, a *iyH<necTpaHHHTt ntma Hy>Kaa 
na naamaTb hhiho. Bcl ksi MHH 8Bam> naH iiphcthi auib n jithhkt> ute 
6.xne npuerh na iiapaxojiHaTa i>/ih >Keat3HonjBTHa rapa. Hannonio 
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ype^ĵa, BTopHan» nerbKT» oti> bc%kh MtceLn», barĉon, ai» , Little 
Roumanian Casino", 1920, becond Avenuo h nna K,iacose aa H3y4a- 
Bane Ha e3HKa Bb pe3/ihhhh rpynn. 

EcnepaHTCKOTo apy>KecTBO at to/itMin? Hw-PlopKi> hms cio* 
Barĉon TpeTHH nen>KT> na sctKH Mtceirb bi> xoTem> ,.Endicott* » 
CjKujo paCorn hchbo. E3HKa EcriepaHTO e 6hju> cera npn 3 Han> Karo 
e3HK*b CT> CAUja CTOiiHOCTb, K3KTO ApyrHTt TT>prOBCKH e3HUH : HCnaHCKH, 
nopTyrajicKH n 4>peHCKH ab TbprOBCKaTa Kauapa na uraia Hh> iiopKi» 

HoctoHh 3 3a 0T6t.it3BaHe e HoiBOCTbTa Ha cbTpyjiHHHecTBOTo hi 
Hio-iTopKCKHTt ecnepaHTHCTH, rjitTo ce CT>6HpaT-b chpomoch h 6oraiH, 
pejiHfH03HH ii couHa^HCTn, aeMOKpaTii h peny5/iHKaHUH n t, h. ! Tt 
cjk ptujR/iH jia CBiiKaTi» HauLiOHa.THnn EcnepaHTCKH KoHrpecb OTt» 
CtBepo AMepHKaHCKOTO EcnepaHTCKo Capy>KeHHe bt> Hio-MopKT» h no 
TaKbBT» nauHHT» iue orwaronpHBTCTByBarb 3aMHHaaaHeT0 Ha KOHrpec, - 

cTHTt 3a Xara. • , 

llhieiinapHH. Bt> >Ke«eBa Ha 19 Mafl e craHa.io norpe6eHHero 
ia tiOHnHa/ina ocHOBaTejn. h nptziceflaTe/ib Ha Univcrsaia, Esper^rlo 
Asocio—N. Hodler. ripHCTHrHa/iH ca on> BepHb S-roj Steltler, dacoT 
h Richez, ott> /fosaHa r-ua Riclie, r-ua Ricfiardet h D-ro de Lerbe:, 
ott> /Ihohv(F rnncujo) S-ino !’arges u S-ro Ponat. U,eHTpa/iHOTO 6wpo 
na U. E. A,, /KeneBCKaTa rpyna ,La Stelo“, EcnepanTHCTHTt bt> j"o- 
aana h Morges, rieHaTHHiiaTa Ha „EcnepaHTO“ e H 3 npaTH.na xy6a3:- 

IJBtTHH BtHUH H 6yKCTH C'b 3e/ieHH ZieHTH, 

Bb 3 h. c/itfli» ootfl*b KO/iara cb (JjaMHanHra h ecriep. fleaeraTi- 
cjr npHCTHrHaan Ha rpo6HutaTa Cb. l eopru, ifltTO ca rn ouaKBa.nt- 
60 /KCHeBCKH CTMHUJ/ieHHUH GKO/lO KOBMera, B"b UTjpKBHUaia n03H3TH.' 
npoTecTaHTCKH nponoetflFHKTj Ferrier e Ka3aai> yTtuiHTe/iHH flyMti n 
nnoBHuara u npHCjRTCTByBauiHTt. iioc/ife D-ro Privat. S ro Stettler » 
S-ro Poncet Ka?axa „noc/itflHO cooroM^* ua H. Hodler bt> H«eio hi 

HeiOBH /IHHHH nj^HBTe/lH, OT*b 1‘, E. A., Ofb S. E. S. H OTT» MJJKfla- 
crpaHHHTt ecnep 3 HTHCTH. /IbflĈOKO e 6 n.no Bb/ineHHerO Ha bchhkh t 
B/ia>KHH MHOIO OHH. 

.Ckjkiih npHsrre/uo Hectord Hodicr ,, < 3anoHHa,m» r. Stettle: Bb 
mmctO Ha U. E. A., ,6/iaroBO/ieie aa npReMere HainaTa 6/iaroflapHoctb 
3a Ha«-Ba>KHOTO flapeHHe, kocto mokc aa ce HanpasH ott» HOBtKn» hi 
HOB tunTt: 3a BauiHH >KHBOTn>, ko9to bhH hh flaflOXTe. flptHeĉptr* 
BailKii bchhko, Koero o6hkhobchho npHB/uma HOBtiiHTt, ne oĈpbmaftKH 
BKHMaHtie Ha uptflynpt>KfleHHBTa na Baiueio H3xa6eHO Tt/io, BHd >kk* 
Btexte caMO 3a CBemeHuaTa Hflen na EcriepaHTH3Ma. Toii 6t H 3 nn».i* 
hh/it, aauieTO Cbpflite, KoeTO ro ocBtTHBaiue Karo Tonb/n» CflbHHesb 
/ijrhT). 3a uacn> bcrhkh U, E. A. bhR 6txTe 6amaTa, M/iaub no ro- 
AHHH, 3pt.Tb no Baimrn >KHTedcKR oriHn> h CTpaflaHHH. M^BCTB^BaJlKiT 
cn> nyflHa acnocTb oTHBaujHarb n*Tb, ome TtMem» 3a Hacn>, BHtl hk 
80fltXTe, TBbpflT» no OTHOmeHHe npHHIUinHTt, HO npHCnOCOOHMb KbM~a 
o6cTOHTe/icTBaTa. KbMb /iHuaTa, kohto BHfi noHHTaxTe Cb Bamara hh- 
THMHocTb, ce OTBapmue nphSTe.ncTBo 6e3b flyMH ua A0Ka3aHa BtpHOCTi» 
t ie MO>KeiiKH fla ce pa3flt/iHMn> OTb aacn», hhR me nocTaatiMb bt» na- 
MĈTbta CH Haft-TpaHHHB aaMeTHHKl», K3K"bBT0 e BT>3MO>KHO fl3 nOCTSS^T’» 
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‘ieJlOBtUHrfc. riŭ4HB3Ji BTĵ MMpt, EHiJ npHflTe.ltO Haft-CKaVTTb, paTHHKT» ti 
h : :p 2 ŭ 2 rieui). BncoKHtt mhcbk, kohto bhTi MHC.ntXT£, me >khb+.sttj h 
ta<ia bhM uie /KHEteTe Me>K3y naci h HtKora nocnt Me>Kfly ut/ioTO 
HOHtHeCTBO". 

Otjrb roea KOEHera e ĈH/st cnycH2Tb npu tosh na xyao>KKHKa 
_ e:t:i;iand Hodler, ĴIbbmbts rĉHnaJiHH Mav>Ke cera cfTbTi. 3ae/iHO. Hani» 
rpota H3 6auia7a ctoh, we>Kjiy MpaMOpH» paMKa, Hv.nna HeroBa pn* 
cvHKa, xapMOHHHHa h cnoKOfi hs. Ha.ni. tosh >;a cHHvrb caiho ctoh 
nefOBOTO cbHHHeHne ksto naMeTHHKi. H^fl i>e.TH4eciBeH0 iia ce 33 kx.i 

no->KHBO j>a npojit/DKHM-b KOHCipyKUHSTa ::a BcecbtVcKiia moka)'- 
f paiCKH AOMb: Universala Esp. Asocio. 


St. Minkov. 


-spcranto tra Bulgaru,o. 


PeuOBHO rojiHLiJHO Cbopanne. U. f!. K. c-hc6:i:aua Ha Apy- 

j e, hc peAOBHoro roAHiUHo cropaHne me ciane na 



'bi. CctjjHH. Bcmhkh /ne.iafoiijH ;a uoclvTHTb koh- 


peca j:a*'ci>o6ujBi'h sa TO«a Ha arrpec-b TaujeBC H, khh>khphh’Ji ,Ec 
'ep3H:o*\ y... .Mapun ,”y.i3a* .Vv 46 Hafl-jrbCHO ao 20 

;a za mohtc Aa ce HannaBnTT, nocT*nKH 3a HaMaAvhne Ta»«HTt 3a 

■# 

n&TybaHe h H3npamaHe Kipin aa nav7yaaHe. 

HnenoBĉTt wa sp) /KecTboTO, - omto hc 6Hxa motah jis A 0 fiaa T >. 
KOHipeca, Morarb ia om^floirouiarb HtKon orb uOtVHficKuTt n«e- 
-roee na ApyHtecT8OT0. 

HHee-HHnrb pe.rt. Ha ror.nujHOTO cbĈpaHne e cntnMHan : 

| Othcttj H8 U n K. h Ha K. K. 

2) H36opb «a hobh II. n. K. n K. K. 

3) rio opraKa Ha Apy>KeCTbOTO. 

4) Pa3«H B^nnocH ott> opraHHiauHOHesrh h nponarartjnicTHHeHb 
xaDaKT ept, bKviioiHTe/iHO n H-vMtneHne Ha ycxaaa. 

H.neMOseit fta ApvjKec tboto, komto hc 6nxa votah aa yHacT«y- 
K3Ti. .thhho h/jh Kptsb HptaciaBnTe/Jb, MOrarb iihcmĉhho a a ce H 3 ha- 
fvaTt no BbnpocHTlv ua cHeBHHR peaij, K3 to HsnparBTi, nHcMara cn ha 
‘OpHHB aape».'b, ct> or/ieAfc na npHCTHrnarb npfetH 28. VIII t. r. 

EcnepaHTO Bb STv.irapcKJiTti ymf.“iMiua. KoMHCHSTa H36paHa 

OTT> V"jpaEHTC.THfiK CtBtlT» H3 CT.K)33 Ha npOTH M H2TH3.1hH7 1v H rHMHei- 

na.iHH vHiiTe/in ctfAa.HO pfciiieHneTO wa XIV peaoaeHb KOHrpeci* e 
»'' > p?6r>TH.ia npoeKVL sa petbopMiipaHe o6pa30ri*TejjHaTa cHciena et. 

• bnrapna. To3h npoeKTii. ny^;iHKyeanTj bt> Vhhtcuvkh BIvcthhktj, 
6p, 17 h 18 on> 1 — !5 Mafl 1920 r. : nptnBHJKfla Bi>Bt>Kaane Ha <|)a* 
hja'i aniBHO o H 3 yHBSHe Ha EcnepsHTo bi> bhcuiht fc o6iueo6paaoBaTeAHH 
yHK.:Huia (oTrosapaujH Ha cerauiHHrfe nporHMRa3HaaKH KaacOBe) h bi> 
m>pBOHaHa/?HHTt neasrorHHecKn Kypcoae, kohto um3tt. 3a utab jia 
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Esperanto kaj literaturistoj. — Okaze de la tradukado de 
la granda romano „Sub la jugo“, entrepenita de nia kunlaborauto 
S-ro Krestanoff, la bulgara nacia poeto kaj ĝia aŭtoro Ivan \'azov 
skribis al ti la jenan leteron: „Mtan permeson vi havas. Mi dankas 
al vi, ke per viH traduko vi konatigos la Esperantistan mondon kun 
mis] verkoj, Mia opinio pri Espersnto estas, ke ĉi estas la plej pe:- 
fekta ĉis nun artefarita lingvo, kun celo proksimigi la hontaror: kaj 
ĝin fari pli alirebla por komunkulturaj valora]oj“. 


Esperanto en la bulgaraj lernejoj. 

La komisiitaro, elektita de la reganta konsilantaro de la !igo 
de rprogimnaziaj kaj gimnaziaj instruistoj, lao la decido de I XIV 
ordinara kongreso, ellaborts projekton por reformado de la kleriga 
sistenio en Bulgarujo. Tiu t'i projekto, publikigita en !a Instruista 
gazeto .V: 17 kaj 18 de 1—15 s de Majo 1920 j., proponas enkon- 
dukon de la fakultativa ellernado de Esperanto en la Ĵ-eneralklerigajr 
lernejojn^ (respondantaj je nuntefhpaj gimnazioj) kaj en la unuagradajn 
perfagSĝiajn kursojn. kiuj celas pretigi geinstruistojn por la unuagradaj 
ĝĉneralklerigaj lernejoj. 

Sumen. La malnovaj membroj de !a grupo «Vekiĝo“ decidis 

1) Revivigi la grupon, 

2) ekpropagandi Esperanto’n, 

3) aranĝi Ĉiu dimanCe de 10 ĝis 12 matene kunvenojn por 
interperfectiĝi en la lingvo kaj pridiskutadi !a urĝajn demandojn rilate 
la propagando, 

• 4) malfermi kurson, 

5) ekeldoni manuskriptan rondirantan monatan gazeton. 

Tiucele, por antau preparo de la kurso oni interkonsentis 

1) aranĝi publikan paroladon kun ekspoztcio, 

2) presigi en iun lokan jurnalon artikolojn pri Esperanto. 

Kneja. La grupo „Mateno“ je la 14-a de majo aranĝis espe 
rantan vesperan amuzadon. Dum la atnuzado niaj samideanoj disven- 
dadis paperajn esperantsignojn kun surskribo ,E“, esperantajn alvokojn 
de ia panagjuriŝtaj esperantistoj, diversajn esp. broŝurojn, gramatikojn 
kaj ilustr. esp. p. k. Pri la lastaj oni publike dankas al s-ro G. Gaŝev- 
ski. Sur videbla loko pendis tabelo kun 4 verdaj steloj kun surskribo: 
n Junuloj, lernu, Esperanton! * La amuzado havis moralan kaj materi- 
alan sukseson La grupo malfermis ankaŭ esp. kurson, vizitata de 
I- novaj samideanoj kaj gvidata de uia samideano S-ro D. N. Grekov, 
la prezidanto de la grupo. 

Ni deziras Ciam novajn ĝojigajn sukcesojn al niaj energiaj 
samideanoj en Kneĵa. 

Karlovo. Okaze la daton (2-a de Junio), en kiu aperis la unui 
libro de Esperanlo ta grupo „Ni Venkos" esprimas siajn korajn gra- 
tulojn at la Sofia esperantista societo. 
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Phjso .2. 


La giupo nun havas 33 membrojn kaj malfermis esper. kursojn, 
unu ei kiuj estas gvidata en la gimnazio kun permeso de la direktoro. 
Je ia 15-a de Majo la lernejana grupo reeiektis sian komitaton: pre- 
zidanto — Cv. Cvetkov, v. prezid. — MinĈo Georgiev, kas. — St. 
Ivanov, sekretario — 0. Sabev. kasisto — Zah. BoĈev, bibliolekisto — 
K. Stojev. 


universala kongreso de esperanto. 

Hago, 8—15 aŭgusto 1920. 

Kvara komuniko. 

Honora Kormtato. — Estas ankoraŭ varbitaj jenaj sinjoroj: 

Jhr. Mr. E, van Beresteijn, liberaldemokrata parlamentano, en Hago. 

H. J. van Ginkel, teozofia kaj iramasona verkisto. en Amsterdam. 

Prof. J, G. de Jongh, rektoro magnifika de )a Nederlanda Ko- 
meica Universitato, en Rotterdam. 

B. Lansink, Sr., sekretario de la Nacia Labor * Sekretariejo, en 
Amsterdam. 

A. Pieters, piezidanto de !a Nederlanda Voja^ro-Societo, en Gago. 

Loka kongreskomitato. — La piezidanto, S-ro J. R. G. Isbmcker, 
nun lojras: van Beverningkstraat 10, en Hago. Eksi&is S ro H. Laar- 
iioven, delegito de !a Haga Roman-Katolika Espeiantista Societo, kiun 
anstataŭs Sro H. B. Alkemade. Aliĝis S-roj J. Diehl kaj K H. Meijer, 
estraranoj de ia Nederlanda Fedeiacio de Laboristaj Esperantistoj. 

Komisionoj. — La sekreiaiioj de la formiiaj komisionoj estas 
la jenaj: 

Diservoj: a) Protestanta: F-ino N. Boon, Kranenburdweg 9 a, 
Hago; b) Roman-Katolika: S-ro F. Marrevee, Kepplerstraat 228 Hago. 

Distrajoj kaj testaĵoj: S*ro M. P. ae \Vilde, Christiaan de 
V/etstaat 34, Hago. 

Enloĝigoj kaj manĝoj: S-ino J. C. Isbiucker-Dirksen, van Be- 
vefningkstraat 10, Hago. 

Propagando: R-ro J. Diehl, van Baassenstiaat 27, Hago. 

Donacoj — Kun multa danko ni ricevis: de S-ro John Gabriels, 
Rotteream, fl. 5; de firmo van der Haar en van Ketel, Hago, fl. 10; 
de S-ro R. Eliot, Velverton (Brit.), fl. 4. 65. Entuta sumo: fl. 301. 65. 

:> rovizora festprogramo. — La komisiono por distrajoj kaj 
festaĵoj ellaboris jenan festpTogramon, kies realigon grandparte de- 
pendos de la tempo neokopita por kongreslaboroj kaj kunvenoj: 

1) Ekskurso per vaporboato de Leiden al la fama ,Kager- 
meer' (bgo)- 

2) Muzikvespero en la .Knrhaus - (Ce la marbordo). 
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3) Promenado tra !a Haga Aibaro kaj vizito al la «Huis ten 
Bosch“ (Palaco en la Arboro). 

4) Vizito al la Pacpalaco, sekvoia de vtturado ira Hago per 
omamitaj tramveturiloj. 

5) Koncerto en la Haga Arbaro. 

6) Balo en naciaj kostumoj. 


La kongressekietario 
J. L. Bmijn. 


v La idtstoj Kondutus pli prudente, se ili 
silentus pri la scier.ceco de sia lingvo“. 



A! la Redakcio de e Esp . Laboristo •* 
cn Parizo, kopio al r Bui. Esp. u 

Estimata Samideano, 


Vi demandas min pri la Idista kunveno, okazmta la 25. aprilo 
n. j. en Berno. Ĵen kiel staras la aiero: 

La scivolemo min pukis kaj mi ('eeslis apud 20 geidistoj kiel 
rigardanto, tute ne intencante paroli. A1 ia iino de la kunveno kiam 
oni diskutis ,Quale on lernas la lingtii - , venis S-ro de Saussure. 
Salutita, li ne detenis sin por respondi, dirante, ke se Idistoj profitis 
a spertojn de Esperanto, li protitis ankao tiujn de Ido, tial lia pro- 
jekto Esperantido estas pli scienLa, pii progresema, io por konkordiiro 
de arnbaŭ konkurantaj partioj: Esp. kaj Ido. La ldisioj tamen preten- 
dis, ke ilia projekto estas .Ia maxim bona linguo* kaj reveni al Esp. 
estas .letrogresi* ... Vidante, ke tia disputo kondukos al nenio utila, 
mi-konanta amba f ingvosistemojn slariĝis por fari malgrandan rimar- 
kigon kaj alvokon. 

Mia rimarkigo estis, ke ne temas pii supereco de 
lingvoj: Cu el la ekzistantaj sistemoj povus pli malpii bone kon- 
lentigi !a bezonon de helplingvo internacia, kaj e' ZamenhoJ, kiun 
oni plagiatis, ne pretendis pri «plej b^na lingvo*, lasante la pordon 
malfermita ai 1 i b e r a evoluado, Car reformojn, se necese, altrudus la 
vivo mem, sed ne ambicioj kaj kapricoj de privatuioj aŭ de komitatoj, 
e<" se ili estus internaciaj aŭ socialistaj. Oni nur devus akcepti unu 
por ne malfidigi la publikon per multaj. 

Mia alvoko estis pri interkonsento, toleremo, kion mi ne Cesis 
prediki depost kiom mi estas en Svisujo. la (Jefa aŭ preskaŭ unika 
Idisla nesto — kaj tio por la bono de la ideo mem de lingvo inter- 
nacia. PeT fanatikeco oni montrigos jrin, per kontraŭbatalo oni dis- 
Kieditigos vnn. Kompreneble ne povas nei la ekziston de jdo, sed la 
idistoj ne estas sufiCe fortaj por altrudi Idon, tamen sufH e Ĵortaj por 
malhelpi, ke Esperanto kaj kun ĝi la ideo pri 1. i. plene triumfu. Ni 
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celas la amasojn, kaj tiuj Ci estas embarasataj ('e la ekzisto Ue 2 3 

projektoj: ne sciante kiun elekti, ili tute ne lernas kaj indiferentiĝ-as 
pri la bela ideo de 1. i. Oni ofte aŭdas, Jnterkompreniihi vi Espe- 
rantistoj kaj (distoj, poste ni vidos 1 *. EO se efektivijfus la Ĉianu 
Idista kanto ,lasi ambaŭ lingvojn en sannj gazetoj', tio r.e allogus 
!a publikon. Kontraŭe I Ne pro timo de komparo, la Esperafttistoj 
rifuzas tion, sed pro timo de konfuzigo. Atendantej la demando kom- 
plikiiras kaj ruinitras. Kiu ja garantias al ni, ke morgaŭ ne prezeri- 
tiiros ia alia projekto — deKreguIa anstataŭ deksesregula — superanta 
ambaŭ projektojn. se oni jam nun ne alprenas unu solan, por 
sr<!vi unufoje por Ĉiam la problemon kaj fermi la pordon de I. i. ? 
Kial atendi £ris ia nova projekto, dum ni havas sub la nazo 
j a m nun pr etan vi vantan 1 i ngvon. kiel Esp., kiu delonge 
estas elprovita kaj ('iutage uzaLa de miloj en Cliuj branĉoj de la 
homa agado? ĝis kiam oni ludos je lingvoj ?! Kial „forlasi )a kvietan ; 


por postkuri la sovatran - , diras bulgara proverbo? 

Palpeblaj faktoj estas multe pli gravaj kaj allogaj. t'u Ido povas 
sin laŭdi kun literaturo originala kaj traduka, kiel Esp. Oni nut 
montru al ni \erkojn kiel La Biblio, Hamleto, Ifigenio, La Faiaor.* 
la majstra verse-rime tradukita pola epopeo Sinjoro Tadeo k. a kaj 
organizajoj kiel U E A ! Kiu Idisto povts tra\ ojah la mondon nu* 
dank al sia lingvo, dum miloj estas la Esperantistoj, 


kiujn kroru la 

disvasteco de la lingvo helpas kaj ligas ankaŭ \armiga Juterna ideo‘! 
Fine, I a nom bro de adeptoj, skribe ka; praktike uzanfaj la 
lingvon, pli allogas ol t'iu scienco kaj logiko, pri kiaj cetere la 
Idistoj ankaŭ ne povus sin laŭdi. 

Nun post la tutmonda kataklismo, estas la plej favora tempo 
por alpreno de lingvo internacia. Nun aŭ neniam! „La problemo de 


un mondlinguo inuslas solvesar, solvesar Iialde", diras ankaŭ ia 


Idtstoj. Do, kial la malplimulto ne vedas antaŭ la plimulto, pnr eviti 
superfiluan batalon kaj fortigi la plej uzatan sistemon ! Anstataŭ p:e- 
senti pli tnaipli elpruvitajn sistemojn, ni solvu intvr ni la demandon 
alprenante kaj propagandante la plej elprovitan lingvon Esperanto 
Vana espero pri estonta triumfo estas nur maiutila perdo de tempj 
kaj liomoĵ, dum Esp. jam nun truimfas, estante akceptata de inte' 
naciaj kongresoj, rekonata de eminentutoj, enkondukata en lernejojn, 
uzata de komercistaj rnndoj k. t. p. Nertiti estas pli blinda ol tiu 
kiu ne volas vidi! 

Iu ..neŭtrala* ( eestanto estis demandita * u li komprenis la Es- 
oerantidan kaj Esperantan parolintojn, Li diris ke S-ron de Saussure 
li tute ne komprenis, sed S ron Krestanolf sufiĉe bone. Sed, se iuj 
Idistoj asertas, ke i!i ne komprenis min, estas pru tio, ke ili aŭ tute 
ne konas Esperanton, aŭ rie volas atenti, kio malpruvas ilian kredigon, 
ke la Idistoj konatitris kun Esp., dmn la Esp-istoj tute ne volas ierni 
aŭ aŭdi Idon Se mi pli forte vokas af la Idistoj, estas, ( ar ili ja 
„egale dankoze rettizas irga bazo por interkompreno“ AI la rimarkigo 
de S-ro Berger (kiu cetere nek Esp-on, nek Idon bf»ne parolas), ke 
ini estas P la unesma tolerema persono*. ini respondis, ke mi estas. 
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rek la unua, nek la >c'.a de 1a Esperantistoj.j kiuj sincere deziras l.i 
interkonsenton. Ni < iuj devas forlasi personaĵn preferojn, ambiciojn kaj 
kapricojn por alveni al akordiĝo, » ar de ni dependas la triumiigo 
aŭ entombigo de la kara ideo. 

Oni riproUas al Esperanto la oftajn Ĉ, ĝ, aj oj... Estas mir 
demando de kutimo, kaj oni povas alkutimiĝi al < iu. Estas ja ankaŭ 
lutmonde konata iaklo, ke la itals lingvo havas plej multajn <’ kaj ■} 
(ekz, Francia, cielo, pf.ce. giardino, mangiare, elparolu franTg, Celo, 
pa< e, eardino, manĝare ktp.) kaj tri estas konata kiel Ia plej belsona 
iingvo. La «aj - , ,oj" renkontiĝas anka ; en malnovaj lingvoj (greka 
..rostoloj, genajkaj ktp.) kaj abundas eC en novaj (ekz. franca batailie, 
Iravail ktp.). Tie Ĉi mi rememoras pri elokvema fakto. En 1916 mi 
VOjaĝis kun mia edezino e! Dresdeno al Davos. Survoje en la vago- 
naro kaj Cie ni interparolis en Esperanto — nia familia lingvo — 
Car nek mi sciis bone la germanan, nek ŝi 2a bulgaran (mia edzino 
esias Esperamistino el Dresden). iu e! niaj kun\ ojaĝantoj — france- 
itala inteligenta sinjoro —r kun kiu ni konatiĝis, elkriis post longa 
audado: ,Kiel la bulgara lingvo similas a! la itals, pardonu pro la 
malĝentiiaĵo, sed mi komprenis vian interparolon!“ Ni ‘klarigis al li 
la eraron, kaj lia mirego estis granda, ankau la rekono, ke Esperanto 
estas facila kaj agrabla, ne malfruiĝis. 

Nun mi lastafoje venas al la konkiudo de aliaj samideanoj, ke 
Mngva interkompreno kun la Idistoj estas bedaurinde neebla, untic 
( ’ar je la lingva vidpunkto Esp. estas tiel taŭga kiel Ido, se ne pli; 
due-< ‘ar. kiel jam montris la sperto, 1 i n g v a j d i s k u t o j p o v a s 
k o n d u k i a I n e n i o a I i a o 1 1 a p e r e i g o d e Ĉ i u j ir i s n u n 
atingitaj rezultatoj sur la praktika kampo daneerigi 
'a estontecon de Esp. movado pro la plezuro varbi kelkdekojn da 
Idistoj, kiuj cetere neniam estos kontentaj, estus gianda mallertaĵo. 
Ni devas stari firmt sur la gisnuna fundamento kaj daŭrigi n : an vojon. 
Estas utopio kredi, ke oni povas silentigi la refomiistojn. Ili Ĉiam 
ekzistos, almena tiom Jonge ĝis k:am la lingvo internacia ne estas 
praktike uzata de centmiloj da Iiomoj. Se ni iamaniere interkonsentus 
kun !a nunaj fdistoj, morgaŭ venos nliaj reformistoj, kun kiuj ni 
denove devos diskutatii. Tio estus senCesa interna bai2lado anstatau. 
pozitiva agado. 

La so!a afero provebla estus interkonsenti pri tio, ke 
antaŭ f remd a publiko Esperantistoj kaj Idistoj ne 
kontraŭbatalu unu la alian, sed insistu c'efe pri tio, kio 
liin unuigas, nome ia ideo de I. i. Tamen ilia interkonsento puic 
taktika estas malfacila pro la fanatikuloj de ambaŭ partioj. ĝi postulas 
de amba bonvolon kaj toleremon, kiuj ofte mankas. La plej bona 
ideo utili al Ia ideo de 1. i. estas reiri al 1a Esp. 
vicoj. Oni oferu ai tio siajn lingvajii preferojn, kiel muitaj jam 
fsris. La okazo t*sb s :avora. Restante en !a maldensaj Idistaj vicoj, 
oni ankoraŭ povas malutili al Esp., sed ne sukcesos triumfigi fdon. 
Revenante al ni, eC konservante siajn ideojn pri la lingvo mem oni 
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helpos at la antaŭenpuŝo de I. i. La triumfo de Ci tiu ideo dependas 
ne de lingva perfekteeo. sed de propagando kaj praktika uzado. La 
nombron ni jam havas. ni ne timu ka; kuraire antaŭen sttr la vojo 
unufoje elektita! 

Tton mi iani skribis at la prezidanto de !a Ida Akademio, S-ro 
Schneebefger, tion mi ankaŭ nun rediras at tiuj, kiuj ne volis mir. 
kompreni Espereble la tempo komprenigos ilin. 

Samideane via: 

• . Iv. N. Krestanoff 

(Sonnenbsrgstr. 19, 3errt. Ssrisuio). 
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L N. Tolstoj 


Du ^ratoi kaj oro 


\'ivts iam, proksime af Ĵerusalemo, du fratoj, la pli maljuna 
Atanasio kaj la p!i juna Joanno. ili lotris sur monto, proksime al la 
urbo kaj nutradis sin per tio, kior. donacis a! ili la homoj. La fratoj 
pasigis Ciujn tagojn en laboro. tls ne iaboris sian propran laboror: 
sed tiun Ci de la malriCulo]. Kte estis senfortigitaj pro laboro. k;e 
estis tnalsanuloj, orfoj kaj vidvinoj, tien iris la fratoj kaj tie laboris kaj 
foriris, prenante nenian salajron. Tiel pasigis la fratoj aparte la tutan 
semajnon kaj kunvenis sian loĝejon nur sabate vespere. Nur dimanĉe 
ili restadis hejme. preTis kaj interparoladis. Kaj^ la Dia Antrelo mal* 
supreniris al i!i kaj benis iltn; lunde ili disiris, ciu en sian direktor. 
Tiel vivis la fratoj multajn jarojn kaj Ĉtu dimanCe la Dia Amrelo 
malsupreniris al ili kaj benis ilin. 

fun 1 imdoiu kiani la fratoj eliris laboron kaj disiris jam et; 
diversajn direktojn, la pli maljuna frato, Atanasio, malĝojis, ke I 
de\as disiŭi de sta amata irato kaj li ekhaltis kaj Ĉirkaŭrigardis. 
loanno iris, kun klinigita kapo, en sian direkton kaj ne rigardis re* 
turnen. Sed subite loanno ankaŭ haltis kaj kvazaŭ ekrigardinte ion, 
komencis, fikse, el sub la niontoj, rigardi tien. Poste li alproksitnii- is al 
tio ( i, kion li rigardis, p>oste tuj desaltis flanken kaj, ne Cirkaŭrigar* 
dante, forkuris, h»r de l’i tiu loko, kvazao persekutata de iti sovaĝs 
kruelega besto. Ekmiris Atanasio kaj revenis al ( i tiu loko, por ekscii. 
pro kio ektimis tiel Ita frato. Li komencis alproksimiiri kaj rigardas* 
sur la herbaro, kvazaŭ eKttfita el tnezuro, kuŝas aro da oro... Kaj 
tlespli miris Atanasio la oron kaj la salton de sia frato. 

P Rro kio li ektimis kaj de kio !i lorkttrts?- ekpensis Atansio. 
.Nenia peko estas en la oro. La peko estas en la homo. Per la oro 
oni povas lari malbonon, sed ankaŭ bonon. Kiom da orfoj kaj vidvino/ 
oni povas nutrigi, kiom da nuduloj vestigi, kiotn da kripluloj kaj 
malsanuloj kuraeigi per Ci tiu oro! Nt servas nun al la homoj, sed 
nia servo estas negranda, laŭ niaj fortoj, kaj per Ci tiu oro ni povus 
pli eiike helpi al la homoj”. Tiel ekmeditis Atanasio kaj deziris 
eldiri Cion Ci tion a! sia frato; sed loanno estis jain maiproksime 
kaj li vidigis jam sur la alia monto nur kiel kokcionelo. 
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Kaj demetis Atanasio sian veston metis en 'ĵ<in tioin da oro, 
kiorn li povis porti, surmetis ĝin sur la dorson kaj alportis trin en la 
urbon. Alvenis ii gastejon, transdonis la oron al la mastro kaj revenis 
pri la restinta. Kaj kiam li alportis la tnfan oron, lt iris al la komer- 
cistoj, aCetis lokcm en la urbo, aCetis ŝtonojn kaj lignaron, dungis 
Jaboristojn kaj komencis konstrui tri domojn. — Kaj travivis Atanasio 
en !a urbo tri monatojn, konstruis en la urbo tri domojn: unu domo— 
rifutrejo por orfoj kaj vidvinoj, alia domo — malsanulejo por kripluloj 
kaj malsanuloj, tria dorno — por fremduloj kaj rnalriĉuloj. Kaj trovis 
Atanasio tri piajn maljunulojn kaj at la unua komisiis administri la 
rifugejon, al la alia Ja malsanulejon kaj al la tria la fremdgastejon. 
Kaj restis ankoraii al Atanasio tri mil da oraj moneroj. Kaj li trans 
donis al Ciu maljunulo po milo, por ke ili disdonu ilin laŭbezone 
al ! i malriruloj. Kaj Ciuj tri domoj komencis pleniĝi per popolo kaj 
komencis la liomoj jaŭdi Atanasion pri tio, kion li faris. Kaj tiel 
ĝpjis Alanasio al tio, ke li rie volos forlasi la urbon. Sed ainis Ata* 
nasio sian fraton kaj prenante adiaŭon de la popolo, ne lasante al st 
mem e(* unu moneron, H ekiris returnen al sia loĉrejo, en la sama 
malnova vcsto, kun kiu li venis 

Alproksimiĝas Atanasio at sia monto kaj pensas: „malĝuste prt 
pensis la fralo, kiam li desaltis de la oro kaj forkuris de C r i. Cu mi 
ne agis pli bone ol li ?* 

Kaj apenaŭ ekpensis Atanasio Ci tion, li vidas subite — sur la 
vojo staras la sama AnC r clo, kiu benis ilin kaj rigardas lin minace. 
Kaj svenis Atanasio kaj sole diris: „pro kio? Dio itiia? Kaj malfer* 
mis la Angelo buŝon kaj diris: Iru for de tie Ĉi. Vi ne estas inda 
vivi kun via frato. Unit salto de via frato kostas pli kare ol Ĉiuj Ĉi 
tiuj faroj, kiujn vi faris per via oro“. 

Kaj komencis Atanasio paroli pri tio, kiom da malriCuloj kaj 
fremdulo) li nutrigis, kiom da orfoj li prizorgis. Kaj la AnsĴrelo diris 
al li: !a sama Diablo ktu metis Ĉi tiun oron por tenti vin, lernigis 
vin ankaŭ Ci tiujn vortojn. 

Kaj tiam ripro» u Atanasion Jia konscienco kaj H komprenis, ke 
ne por Dio li faris siajn farojn kaj li komencis plori kaj penti. 

Tiaut deiris la Ani?elo ei la vojo kaj malfermis al li la vojon, 
sur kin jam staris loanno, atendante ia fraton. Kaj de Ĉi tiu ternpo, 
persistis Atanasio al la tento de la Diablo, elŝutinta la oron kaj ek- 
konis, ke ne per oro, sed nur per laboro oni povas servi al Dio kaj 
al homcj. 

Kaj komencis la fratoj vivi ktel pli frue. 


Varna. 2i. V. 920. 


Tradukis el ia rusa lingvo: 
M. MILĈEV. 































Nova sento. 

(Kanto je TTtemoro de mia eksaneco cn !a grupo .N Veiif.os* 

en Karlovo 17.11. 1916). 

Nova sento nin enspiras 
Kanti lingvon .Esperanto', 

Cies koron ni deziras, 

I*'ari &ia subtenanto. 

Rondon m modeslan kreis, 

Kiu jam konstante kreskos 
Kaj kun kredo ni ĵĴrin nomis 
Per simbolo kar „Ni venkos!* 


Ni esperas kaj laboras, 

Pri la sankta, bel’ ideo, 

Kiu amon, bonon, porias 

A1 la homoj sur la tero. 

« 

Nir laboras, ne laciĝos, 

Dum la granda taborado, 

Cis la mondo ĥonsciiĝcs 
Kaj nin benos en glorado. 

Alte verdan la standardon 

Tenas forte ni kun kredo, J 

Ke la sanktan ideaion 
Ni atingos en la fino. 

Ciu kara deziranto 
De la bono, amo, vero, 

Estu nia li helpanto 
Kaj servanto de l espero. 

* 1 

En kantado prt l espero 

Pro prospero de la celo 
Donu manojn kaj de koro 
Voku : Vivu Esperanto ! 

P. Georgiev. 


4 
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Suferado ...! 

('esu mia sufeiado, 
ĝojon donu al la kor’, 

Jam sufiĈas la plorado’, 

Venu la feliĈa hor'...! 


Brusl junula ne eltenos, 
Se ci, forfa suferad , 

Min eterne ho, turmentos 
Sen pardono, sen kompai' 


* • • 


Dol< a la kantad' de I hirdoj, 
Virgodoro de la roz’... 

Nek Ia gajaj sunradioj, 

Nek pureco de la ros’ — 

Ne irojigas mian koron 
Regas en ĝi glaciec’...! 

Ve l mortigis niian koron 
Suferado ... pri junec'! 

P, Oeorjjiev. 


Kiril Hristo\. 


Kanto fraulina. 


Ne prenu de mia junbrusto la floron : 
kune ĝi kantas... Ne prenu, amato! 
£i audis de mia koreto la ploron, 
ĝi scias sekreton fatalan, jutratan. 

* 

ĝin vidu ! ĉ r i estas naiva kaj bela. 

Sed tamen malsanas ĝi... Nu, 

ĝin rosis nun ne la maten’ duonhela, 

Sed virga okul kun enu’* 

Panagjuriŝte, septembro, 1919 jaro. 


Cv. Stajkov 


Kazerno. 

(Versajo en prozo) 


Tra ia pordego de grandega domo er.iradis longega, 
torento de homoj, kiuj tie! furioze kuradis turnovente. kiel la 






Trad. Revanto 
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de akvokaruselo. Tiu Ti dornego spiris ahomenon kaj teruron. &i ton- 
dris de malesperaj krioj kaj -remoj, kaj disportigadis malodoron de 
hatadzigila sango en la aeron super la doino. 

Sangsoifanta cerbero estis trans la pordego. 

gi englutadis aŭ ĵetadis en profundan abisnion la korpojn 
TmalfelK aj estajoj eterne suferantaj kaj englutataj de 1‘morto. 

M; ekkonis en tiu domo la tuthoinaran inilitejon. 

Ne, fratoj I ( iulandanoj! ni ruinigu tiun hompereigejon !!... 

Panagjuriŝte, 2. II. 1920 


de 


















tvan Vazov. 


T U R O 

„Ne donu, 
la malpiuloj. 


Dio, ia dezirajon de 
ne donu sukceson i 


iliaj matbonaj intcncoj . . .* 

Frofeto Davido (Psalmo 139). 

m 

i 

Terura horo! Bulgarujo tremas, kiel folio, kaj sub sufoko vivas! 
Per sia okulo gi penas mezuri la profundajon, kiu antaŭ ĝi rigarde- 
gas. Profundaĵo, kie mallumo regas, Cenoj tintas, maldormas la sang- 
soifaj vampiroj. . . Tiu ri paco malbenita? Ho, £i ne estos! Tiu Ĉi 
paco de venĝo — estas paco sur sablo bazita, grand' konstruaĵo sur 
marCa terajo, apenaŭ ligita —^ :?i komencas balanci. Tiu Ci paco de 
venkinto pacon ne donas, tiu Ci paco venis post Pirusa venko. 

Ho, venkintoj, sole la blindulo ne vjdas la malfortikecon de via 
turo, Car la venĝo estas ĝia kreinto, kaj la malico-nigra spirito de 
Velzevulo. Kaj ni, la premitaj iris la tero. pravas kun !a spirito, kvan- 
kam senvoCaj: Vi prenis nian glavon, sed ne la llugilojn de la kredo en 
estontecoj pli brilaj. Restis al ni la forto nevenkebla de la Juneco, kiu 
morti ne volas, kaj la Justcco malproksima aŭ pioksima — tie Ĉi 
sian feston triumfe havos. Ho, pli-malpli frue tiu tago ekbrilos, mi 
vidas £rin cn la mallumo, yri estas survoje, kaj tiu kiun vi en tombon 
metis, li reviviĝos, ke la Dia juĝo estas alia, ne via juĝo ĝi estas! 

Irad, tv. H, Kr-off. 



Rim. Ivan VazOv estas !a bulgara nacia poeto. Li travivis 
Oiujn ĝojojn kaj suferojn de sia rnaJbonŝanca gento, depost !a turka 
jugo ĝis tiu de la Okcidentaj .DemokratiojLa jena versajo estas 
tradukita pro ocupateco en prozo laŭvorte. 

* 
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Konsiletcj al tradukontoj. 

(Represita cl Liieraturo) 


1. Ne tro penu traduki laŭvorte. La grava afero estas la funda- 
menta ideo de ( iu esprimo uzita de la aŭtoro: kaj eslas bone, sin 
apartigi de la vortoj rnem kaj formi la ideojn nur enpense. Tiam, 
relormu ilin en vortojn, sed en F^sperantajn vortojn anstataŭ en an- 
glajn, Tradukante idiomaĵon oni zorgn pri la vera signifo kaj traduku 
nur laŭ tiu signifo. 

2. Menioru, ke D-ro Zamenhof diris, ke la vera Esperanta stilo 
estas nur stilo simpla kaj logika, kiu ne blinde imitas la stilon de 
tiu aŭ alia lingvo, sed havas sian karakteron tute spe 2 talan kaj mem- 
staran. La Afajstro plue dtris, ke se iu tradukos en Esperanton 
laŭvorte el sia nacia Iingvo, lia stilo estos nialbona kaj sensenca. 

3. Tiai, < iam celu traduki klare kaj simple, mernorante, ke vi tra- 
dukas por alilanduloj kiuj havas nenian scion pri la angla lingvo. 

4. Bonaj gvidiloj por stilo estas La Krestomatio kaj ĝenerale la 
verkoj de Zamenhof, Kabe, Grabowski kaj aliaj konataj verkistoj. 

5. Pro tio, ke la traduko super t'io devas esti facile komprenebla 
kaj klara, samtempe enhavanta la ecojn de ta originalo, estas bone, 
ke antaŭ ol traduki iuti pecon, oni legu kaj relegn ĝin, ĝis oni 
estas certa, ke la esenca signito de la tuto. kaj la interrilatoj de ĝiaj 
partoj, csias plene komprenataj Poste fradukinte la pecon en Espe- 
ranton, oni metu vin ilanken durn kelkaj tagoj kaj tiam Orin reprenu 
kaj relegu ne turnante sin al la originalo. Se en tiuj kondiĈoj la 
signifo de )a tuto estas klara, kaj la frazoj flue legeblaj kaj sen gra- 
matikaj eraroj la tradukinto povos esti kontenta, sed se ne, aŭ se 
oni devas sin turm al la originalo por trovi la eustan signifon, sen- 
dttbe est^s en ĝi io ne bona, kion estos necese refari. 

(>. Tradukado ne povas esti farata laŭ precizaj reguloj. Kiel 
supre montrite estas neccse ke oni havu plenan komprenon de la 
originalo, kaj kornpreneble ankaŭ de la signifo de ĉiu Esperanta vorto 
uzata. Oni do devas unue sin Jdentigi" kun la origmala aŭtoro: kaj 
poste, siit Iransporti kvazao en Esperanto-landon, por ke ĉiu vorto kaj 
frazo en la traduko estu tute logika kaj inlernacta. Oni fine legu 
laŭte la tradukon por kontroli ĝian .Esperantecon". Kaj oni Ĉiam 
memoru, ke la tradukado de bonaj literaturajoj ne est.s facila afero 
sed ankaŭ ke, se oni sufite klopodas kaj havas la kapablon por 
traduka laboro, oni povas prezenti per nia mirmda Esperanto la lingvajn 
nuancojn de preskaŭ ĉiu nacia verko. 


Ricevitaj gazetoj kaj brosuroj. 

Le Travailleur Esperantiste kaj Esperantista laboristo 

japrilo). Administracio: L. Glodeau, 177 Rue de Bagnolet, Paris 
(Francujo). Entenas interesajn artikolojn kiel: Soldato universala, Bot 
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.ŝevismo kaj Esperanto, Ekriffardo al la internacia situacio k. t p. 
jarab. de ambaŭ gazetoj: 7*50 fr. 

Respondo de la hungara scienca akadeniio al la Oeĥa 
akademio. 

Esperanto Triumfonta (la estonte <’iutaira ĵurnalo dc Espe* 
rantujo). Eldonanto: Teo Iung, Korrem-Cologne, Germanujo. — Brazila 
EsperantiStO (jarkolekto de 1919 j.). Redakcio: Pra^a Quinze de 
novembro. Rio de janeiro. Esperanto, fulla de propaganda 
pubtikada per 1’Ateneu Encidopedic popular. 

La studento, .Ni I, 2, 3, jaro umia 1920, oficiala organo 
de ia Pola studenta asocio cn Eiie P A U S A. 

Cermana Esperantisto, N» 5 kaj 6.1920, oficiala organo 
de Germana Esperanto Asocio. 

Espero KatOlika, JNfc .M 5 kaj 6, 1920, oficiala organo de la 
internacin katolika unuiĝo esperantista. 

Argenfina Esperantisto, oficiala organo de Argentina Espe- 
ranta asocio, JMl 35, aprilo kaj majo 1920. 

La Unuigita tuthomaro, vol II, julio 1920. 

La Eklezia Revuo, organo de la Eklezia Esperantista Ligo, 
JVJŝ 10, 1920. ' 1 

La libro de komuna preĝo, kajero dua, 1920. 

Letras, Ni? .Ns 13 kaj 15, 1920. 

The Brltich. Esperantist, M; .V 192 — 186, 1920. 

Brazila Esperantisto, oficiala organo de .Bri/ila iigo Espe- 
rantista*', januaro—marto 1920. 

EsperantO, oficiala organo de UEA, majo kaj junio, 1920. 

LTnternationale chretienne, M 1, 1929. 

Esperanto Mitteilungen, Ss Afe 7- 9, 1920. 

Ule u3Jik;ie ott* ueHari>: ffa. A KpumaHO&b , Haeui, ott> 
Ecnep. E3HKOBb KoMurerb. Hhoch h PrbHHUKb BbA -Hcnep. n Hcnep,- 
BbAZ. na MCMdyHapodnun C3UK7) HcnepaHmo. ch ocHoaisa rpaMa- 
THKa. CT»axp>«a bciihkh o$HUKa/iHo onoCpcHM /iyMH tj HHBepca/uiiis ptM- 

HHKT, H ABlvTt, IipmypKH HS AKa/ieMHHTa H E3HKOB 1H KOMHTeTi) H 
MHOJKcCTBO llpOH3B0JIHH UtH3 12 50 /IB. il0CT3BH: HMK. X. KpTiCTaHOBb 

rp. Ilnpaonb. 

N B. CntiAb Hero H3nnaa ott, caujhh aaiopi,: HonbAHumeACHb 
prbHHUKb ua Me/KavHapoAHMH e3HKi> EcnepaiiTO (cT.abpHoun» He ouie 
orj'HUHa/iHo oAoGpeHMTk, ho yn0T0l.6HBaHH bt. ecu. khhikhhhb nyun) h 
VhAeub yne6HUKb no Ecnepanmo 3a cawoyuH h KypcoBe. 

.floirb Mroro" na Ecnepaino flo cijHaH nptHeiKJiaHeTo «a 
flodb ffzomo Ha EcuepjHTo, r. flaaHb Kp*i“raHOBT> bb 5epni> e uc* 
ay*iH.i b c/ituHOTO iihcmo ott, HaponnHa uomtj IT arn» Baaoin,: 

»Mobt3 0 T 0 pn 3 aiiHH HMaTe. B/iarojiapx Ph, 4e ct» nptnona ch 
me 3ano3H2eTe ecfiepaHTCKH* cs+Tb ct mohtI» TBOpeuMHfeHHeTO 
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mm 3a EcnepaHTo e, *re e Hafi-ci»Bi.piueHHHnj uo flnecb HCKycTnenb 
e3HKii, cT»3flaiieHt. ct> ut.flb jia c6ahh(H He;iOH-RHecTBOTO h ro HanpaoH 
nO*flCCTATIHO 33 06 ui 0 KyflTypHH UtHHOCTH", 

flptBoavrb na EcnepaHTO craea on> opHrHHaaa Bb cpasHeHHe 

Ha H+iMCKHK H ^PCHCVHH npt>BOilH, 



das: „Cu vi povas garantii, ke sufiĉe da miaj eksterlandaj korespon- 
dantoj scias esperanton au lernos samtempe kun mi la mondlingvon? 

Kioin da mrrno proksiniume mi sparos dum la venontaj jaroj uzante 
esperanton ?“ Ni ne trompu nin! Plejparte nia respondo ne konientigas 
la demandantojn, La saman sperton oni faris, kiam estis instalitaj la 
unuaj teletonoj kaj poŝtCekkontoj. La varbotoj milfoje rifuzis la par- 
toprcnon dirante: .Preskaŭ Ciuj mi3j konatuloj, kun kiuj mi volonte 
telefonus kaj interŝanĝus 1’ekpagoin, ne havas telefonon aŭ poŝtCek- 
konton*. Por ke «;i akcelu 1a disvasligon de la telefonoj kaj de la 
poŝtCekKontoj, la germana poŝtadministrado fiksis la taksojn tiel 
malalte, ke la partoprenantoj havis monajn profitojn. La ekonomie 
gravega telefonado kaj la senkontanta pagmaniero per tiu aranĝo atingis^^^H^^IH 
grandan disvastiĝon kaj inodelan perfekti!;on dum malmulte da jaroj, 

Tiaj pripensoj instigis la skribinton de tiuj Ci linioj, propagandi 
!a ideon, ke ankaŭ esperanto kiel kultura fakloro kaj nepre necesa ilo 
por la internaciaj poŝtaj, telegrafaj kaj telefonaj rilatoj estu sam- 
maniere apogota per la p rŝtaj administracioj. A! petskribo ta germana 
poŝtministro respondis jenon: 


p La Poŝtministro. 
l/tll tZ 691 


Berlin \\’ fhi, !a 2-au de 1'ebruaro 1920. 


Al sinjoro Vice-PoŝtdirektofC 0. Rieck 


Greiiswald. 


La demando pri moderigo de taksoj por eksterlandaj leteroj, 
skribitaj esperante, veiŝijne estos diskutata detale dum la venonta 
Universala Poŝta Kongreso. 


Je la ordono de la ministro Ronge 


Cu ankaŭ via pnŝtadniinistracio estas tiel informita, ne . povas 
partopreni pri ia diskutado en la baldaŭa kongreso ? Eble vi e(J ne 
priparolis la aferon kun viaj komercaj societoj! Evitu la situacion, ke 
viaj postaj delegitoj eMe devas klarigi, ke en ilia iando ne unu per- 
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sono deziras ntodcrigon tie la pagoj por eksterlandaj malfermitaj espe- 
rantaj leteroj. Estas sufiĈe certe. ke oni duobligos la internacian leter 
a trankon, Car la militinlaj ŝtatoj bezonegas morton. Se oni perntesos 
la malnovajn laksojn al la progresemaj kaj oferemaj antikoj de la 
mondlingvo la ŝlatoj havas nur fre malgrandajn monpetdojn dum la 
ttnuaj jaroj kaj lasos la esperon al la homaro, ke depost funda plibo- 
nigo de la mondstato kaj la venko de esperanto oni returnos al la 
iamaj taksoj. ," ■ ’ ’ ' ; J^ 

Estas damrero, ke reformemuloj, kiel jam ofte, provos piedpremi 
la ekirermantan esperantan semon. ili pripensu, ke estas malsaĵreco. 
greiti fruktarbon antaŭ ol ĝi superkreskis la herhon. La esperanto-arbo, 
kiu iam superombros la tutan rnondon, ne devas esli plibonigata per 
sola homo, sed per la reprezentantoj de t’iuj nacioj, la Interpopola 
Ligo. Antaŭ Ĉio ni ankaŭ devas konsideri la opiniojn de la hinoj, 
hindoj, japanoj persoj, araboj ktp., pri kiuj iris nun oni ne sufiiej 
atentis. ... • * / 

Se ni atingos )a taksmoderigon por esperantaj ieteroj, esperanto 
baidau enmarsos en la lernejojn. Tial ni iuj milobligu niaju laborojn, 
intercsigu la komercajn societojn, petskribu a! la poŝtaj adniinistracioj 
kaj veku la dormantojn, ruir tiatn ni rajtos esperi ptenumon de ma 
deziroj. 

O. Rieck, Del. de U. E. A. 


„La dua lnternacia Foiro de Frankfurt a. M. montris denove 
la fortan konfidon de la eketer- kaj enlando a! la Frankfurtaj foiioj. 
Apogile sur tiun-Ci fakton la foiroiicejo komencis la preparojn por !a 

3fl IliTERNACIA FORIO DE FRANKFURT 0. M. 

okazonta de !a 3a — 9a de oktobro 1920. 

M 

La programo de la Frankfurtaj foiroj estas : Importo kaj eks- 
porto, akcelado kai rekonslniado de la internacia interŝaĝo de ko- 
mercaĵoj. 

Por la printenipa foiro de Frankfurt a. M. la unuan fojon en 
grandfoiro oni efektivigis la laŭbranCan grupigon de la ekspoziciantoj. 
La bonaj spertoj de tiu-Ĉi sistemo kaŭzos la saman aranĝon en 
cstonto. 

La ampleksa specimen-ekspozido ( irkaŭos 29 Cefgrupojn kaj 
diversajn subfakojn. 

La prospektoj de la foiro estas riceveblaj en 9 nacilingvoj kaj 
en Esperanto. 

Oni ricevas ('iujn informojn kaj detaiojn Iaŭ la adreso Messamt: 
(EsperantoWerbestelle), Frankfurt a. M., Germanujo“. 

-4 










































































